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Vad är ‘anpassat 
teckenspråk’?

• En av de stora frågorna för mig – fortfarande 
mycket som är öppet

• Lugnare, t.o.m. långsammare, avskalat, 
kortare meningar osv. 

o På principnivån liknar på många 
sätt talat lätt språk



Varför anpassas 
teckenspråk? 

• samma bakomliggande orsaker som 
hörande och talande människor har för 
anpassning av talat/skrivet språk

• “döv plus” 

• döv + utvecklingsstörning 

• döv + autismspektrum

• döv + afasi

• döv + demens

• döv + språkinlärarstatus

• i utmaningarna syns samma drag som 
hörande med “samma plus” och anpassat 
teckenspråk har samma drag som anpassat 
tal



Lätt finlandssvenska – en språkform för 
minoriteter inom minoritet



Delprojekt 3 –

målsättningar

ny språkvetenskaplig 
kunskap om anpassade 
språkformer av det 
finlandssvenska 
teckenspråket

ny information om språkbruk och 
språkliga behov hos finlandssvenska 
teckenspråkiga

därmed befrämja dessa 
personers inkludering och 
medborgarskap

öka vår kunskap om 
begreppet lätt språk i 
tecknad form



Delprojekt 3 –
forskningsfrågor

• Anpassar samtalspartnerna sitt 
språk för att kommunikationen med 
äldre/döv + -personer/språkinlärare 
ska fungera? I så fall, hur?

• Är begreppet ‘lätt språk’ tillämpbart 
på visuella språk som t.ex. 
finlandssvenskt teckenspråk? Eller 
skulle nåt annat fungera bättre?



Data

• insamlat under år 2022–2024

• intervjuer

• fältobservationer (som är oftast 
gruppdiskussioner och  
gruppsituationer av olika slag)

• en mer traditionell gruppdiskussion i 
Teams 

• en workshop

data mängd

intervjumaterial 17 st., 1138 min

gruppdiskussionsmaterial 1 samtal, 

60 min, 

3 deltagare

fältmaterial 21 st., 2113 min

workshop 1 st., 2–3 

deltagare



Intervju

• För att få veta det som folk där ute på fältet vet 
och gör – för kunskap finns!

• Hur upplever de lätt tecknat språk och 
behovet för det? 

• Vad anser de att de anpassar om de gör 
det? 

• Vet de varför de gör det så, hur har de 
lärt sig att göra det? 



Observationer

• Jag deltog i olika evenemang och träffar med 
teckenspråkiga i olika åldern och observerade 
språkbruket

• Hur en och samma person eventuellt 
tecknar annorlunda med olika personer och 
anpassar sitt språkbruk?

• Om hen anpassar i stil med lätt språk, hur 
gör hen det? 



Gruppdiskussion

• i Teams med tre språkinlärare

• Hur ni märker om språket anpassas för er?

• Vad gör de, hur känns det? 

• Vad önskar ni, hur språkinlärarstatus tas i 
beaktandet? Hur stöder det er 
språkinlärning?”

• Viktigaste resultat: 
• Rätt nivå på diskussionen är a och o. 

• Om man inte förstår, och ber en repetition, det är 
bäst att först repetera på så likadant sätt som 

möjligt. Om man inte förstod då, sedan kan man 
teckna annorlunda, försöka på andra metoder.



Tankar som börjar komma…

• I så gott som alla intervjun kom det fram behovet och olika exemplen på situationer och hur de 
hade löst det – men hur lär sig folk att anpassa?

• Det jag fick se var hur en och samma person tecknar på olika sätt för olika mottagare men var det 
lätt språk? Eller anpassning av nåt annat slag?

• Desto mer jag såg, desto mer frågor började jag ha… 



De öppna 
frågorna

Teckna långsammare, men hur långsamt? 

Långsammare jämfört med… vad?

Teckna större, men hur stort är okej? 

Teckna tydligare – vad betyder tydligare? 

Teckna mer visuellt – hur mycket pantomim, 

konstruerad handling/verksamhet osv. är okej?

Teckna med ikoniska eller entydiga tecken –

entydiga för vem?



Workshop

• 2 deltagare som känner varandra mycket väl

• Hur skulle ni teckna med varandra? 
Okej, hur skulle du teckna samma sak till en 
språkinlärare? 
Till ett barn? 
Till en person med demens?

• Viktigaste resultat: Det är inte enkelt, man 
behöver träning och det är lättare om man får 
tips av andra.



Vad vet vi?

• Då man anpassar… 

• tidigare forskning, erfarenhetsberättelser och de nya observationer 
motsvarar varandra.

• det finns språkspecifika nyanser, förstås, men i stort sätt gör man 
motsvarande anpassningar i ”alla” tecknade språk.



Tidigare forskning, till exempel…

• Om FSTS: inga studier men vi har erfarenhetsberättelser, bloggtexter, kisäll-mästare-
föreläsningar… kunskap finns överallt men det fanns inte på papper.

• Om FTS och andra TSP: hur olika minnessjukdomar påverkar – tecknen blir mindre, 
teckenförrådet (”ordförråd”) minskar, hur hen byter samtalsämne allt oftare och använder 
mer gestikulering (t.ex. Rantapää &Pekkala 2016, DiBlasi 2011, Ferguson-Coleman 2016)

• Visual Sign News –projekt (Humak & Google): ersätt bokstavering i nyheterna med ett foto 
om personen istället, gör kommunikationen enklare med gestikulering, pekningar och klok 
användning av rum (Jokinen 2018)

• Passlig rytm, tänkta pauser, mindre helheter på en gång, kolla att mottagaren visar 
förståelsesignaler (Manunen 2019; SOU 2006)



Då man 
anpassar… 
(oberoende 
teckenspråk!) 
t.ex.  (1/3)

• Tecknar långsammare

• Repeterar vid behov

• Har pauser medan man tecknar

• Delar större saker till mindre helheter



Då man 
anpassar… 
(oberoende 
teckenspråk!) 
t.ex.  (2/3)

• Använder helst ikoniska tecken

• Undviker abstrakta tecken och fyllnadstecknen 
som LIKSOM och SÅDANT

• Funderar hur teckenutrummet används logiskt 
och hålls så liten som möjligt

• Lokaliserar saker logiskt på teckenutrummet



Då man 
anpassar… 
(oberoende 
teckenspråk!) 
t.ex. (3/3)

• Observerar hur rolltagandet, gestikulering, 
ansiktsuttrycken och mimiken används – och 
använder mer av dem vid behov

• Använder det som finns i omgivningen som 
stöd och hjälp: bilder, föremål osv. 

• Extraviktigt med ögonkontakt – kolla om 
mottagaren visar med mikromeddelanden att 
hen har förstått



Men är det lätt språk om…

… jag ”bara” tecknar lugnare? 
• Eller hämtar lugnaremed sig nånting annat som också gör kommunikationsstunden 

lättare?

… jag väljer de gamla handalfabeten?

…  eller undviker de mest moderna tecknen med en äldre teckenspråkig person?

… eller om jag testar de alla fyra tecknen jag vet för april då vi letar efter vår gemensamma 
språklig nivå? 

… jag gör andra lösningar under kommunikationssituationen – pekar på olika föremål eller 
bilder utan att ens försöka teckna dem, skriver eller ritar på papper istället för att teckna? 



Att skräddarsy, räätälöinti

• att ta mottagaren i beaktandet på olika sätt
• språkliga lösningar som gör det möjligt 

• att ta emot meddelandet och att förstå det

• språkliga utmaningar är individuella > varför och hur borde vi 
skräddarsy? 

• skräddarsy teckenspråk? Finns det studier? 
• Det finns erfarenheter, det finns en förståelse om det.

Bremer & Simnot 1996; Pierce-Grove 2016; Leskelä, Mustajoki & Piehl 2022
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I framtiden

• Vi behöver mer studier om 
teckenspråkig kommunikation 
och interaktion 

• OCH basforskning om FSTS: 
syntax, pekningar, CA… allt J

• Vi behöver mer tillfällen där 
teckenspråkiga, tolkar, lärare, 
andra som jobbar med 
teckenspråkiga och 
språkinlärare får träna att 
anpassa sitt tecknande



Tack
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